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فاک چک وک ںوگول ےلہپ ہصرع ی ن مولعم ھ ہ ںیہ تو ت ا ناُ ۔اھ ن ںیہ پ ںیہ ہت
ت پ ہک اھ ب ےسیک ےڑپک روا ںیہ ےناگل ےسیک ےدو نُ ےہول روا ںیہ ےن

ب ےسیک رازوا ےک خ روا ۔ںیہ ےنان ن اد ج ےمای پ نامسآ ہک و جوم ر دو
ندُ یراس ےہ یا ےک یٹم ےسا ےن ساُ ۔ےہ اتھکر لقع یک ای ک

ترب ت اھکر لاھبنس ںیم ن ۔اھ
•••

Il y a longtemps, les gens ne savaient rien.
Ils ne savaient pas comment faire une
récolte, ou comment tisser, ou comment
fabriquer des outils de fer. Le dieu Nyame
dans le ciel avait toute la sagesse dans le
monde. Il la gardait en sécurité dans un pot
en argile.
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یا ن ند ک ف ےن ےمای ی ہو ہک ایک ہلصی ب اک یٹم ہ تر نا ن نا وک یس
ید نا ۔ےد نا ب رہ یس ب ےک یٹم ساُ را تر ید ںیم ن چک روا اتھک ن ھ ای ی ۔اتھکیس ب ہ چلد تہ ت پس ۔اھ

•••

Un jour, Nyame décida qu’il donnerait le pot
de sagesse à Anansi. Chaque fois qu’Anansi
regardait dans le pot en argile, il apprenait
quelque chose de nouveau. C’était tellement
excitant !
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چلال نا ی نا چوس ےن یس ی ںیم ہک ا ب اک یٹم ہ تر یا ن خرد ےبمل ک یک ت
چ پ یٹو ی بت ۔اگ ںوھکر ظوفحم ر چک بس ہ ہ اریم ھ ےن ساُ ۔اگ و
یا ب یسر یبمل ک ب ےک یٹم روا ینُ تر پا روا درگ درا ےک ن پ رمک ین ر
ب نا خرد ہو روا ید ھد پ ت چ ر خرد نکیل اگل ےنھڑ پ ت چ ر نرک یئاھڑ ا
فاک ت لکشم ی نویک اھ ب اک یٹم ہک تر ب ن ب را گ ےک ساُ را ٹ ےس ںونٹھُ ارک
ت اہر ۔اھ

•••

Anansi l’avide pensa, « Je vais garder le pot
en sécurité en haut d’un grand arbre.
Comme ça je pourrai l’avoir à moi seul ! » Il
fila un fil long, l’enroula autour du pot en
argile et l’attacha à son estomac. Il
commença à grimper l’arbre. Mais c’était
difficile de grimper l’arbre avec le pot qui le
cognait dans les genoux tout le temps.
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قو اراس نا ت ن ا چ اک یس ٹوھ ب ا ی خرد اٹ ن ےک ت چی ی ےڑھک ے بس ہ
ید ی ایک ۔اتہک روا اتھک ن ناسآ بس ہ ہ ںیہ یٹم سا پآ رگا اگ و

ب ےک تر پا وک ن ب ےس رمک ین نا نا ؟ںیل ھد نا ےس لقع ےن یس
ب ب ےک یٹم ساُ ےرھ تر پا وک ن ب ےس رمک ین نا ش وک یک ےنھد یک ش
ی روا ب بس ہ ت ناسآ تہ ۔اھ

•••

Tout le long, le jeune fils d’Anansi avait été
debout en bas de l’arbre en train de
regarder. « Ne serait-il pas plus facile
d’attacher le pot à ton dos plutôt ? » Anansi
essaya d’attacher le pot rempli de sagesse à
son dos et ce fut vraiment plus facile.
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قو ےساُ ن ت خرد ہو روا اگل ںیہ چ یک ت پ یٹو پ ر چنہ پ نکیل ۔ایگ  رھ
چوس ےن ساُ روا اکر ہو ہ کلام اک لقع یراس الیکا ںیم ا ںو
ن نکیل چی ب اریم اڑھک ے ی جم اٹ یز ےس ھ نا ۔ےہ دنم لقع ہد ا نا سا یس
ب تا ےس تا خ ان ب اک یٹم ےن ساُ ہک اوھ اف تر خرد ن ن ےس ت چی ے
ید ارگ ۔ا

•••

Dans peu de temps il atteignit le sommet de
l’arbre. Mais il arrêta et pensa, « Je suis
supposé être celui avec toute la sagesse et
voici que mon fils fut plus sage que moi ! »
Anansi était tellement fâché à propos de
ceci qu’il lança le pot en argile en bas de
l’arbre.
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پ نیمز ہو ٹ رک رگ ر ٹ ےڑک ہ ےڑک ب ںیم بس لقع با ۔ایگ و نا ٹ ےن
ت یدازآ ےیل ےک پ ےن ںوگ ول حرطسا روا ۔یھ ناگل ےدو ،ا
ب ےڑپک  ب رازوا ےک ےہ ول ،اننُ نان ب روا ا قا ت ی چ مام یزی نرک ں ا ۔ںیھکیس

•••

Le pot cassa en mille morceaux sur le sol. La
sagesse fut disponible pour tous à partager.
Et c’est ainsi que les gens apprirent à
cultiver, tisser, fabriquer des outils de fer, et
toutes les autres choses que les gens savent
comment faire.
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